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НА ПОЛУЧЕНИЕ РАЗРЯДА 

ОТ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ МАШИНЫ, 

ПОСЛЕ КОТОРОГО АВТОР, 

МУЧИМЫЙ БОЛЯМИ, 

ПОЧУВСТВОВАЛ ОБЛЕГЧЕНИЕ 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

М й   кт   м лый, Р бб  Ск тт, 

Я не забыл т   х ще   т, 

  г а, пуст   маш ну   х  , 

 Ты жахнул т к м, 

А я ст нал,  ще      т,  

 В ащая  к м. 

 

М е з     ь шк  хужал : 

П  ж лам к   ь е  а бежала, 

И б ль частеньк  п  ажала 

 М е се  ечк . 

«  нец, – я  азмышлял устал , – 

 Ох, не алечк !» 

 

Сейчас, как п еж е, б   ый гусь, 

Я л к  ать  сте егусь, 

Н , за е  сь какая гнусь, 

 Тепе ь  з естн : 

Я  т х    бы  т бьюсь 

 С т б й с  местн ! 
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